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Галацан Лілія Миколаївна, Кравченко Одарка Олександрівна ....................................... 21 

СТРУКТУРА, ЗНАЧЕННЯ ТА ФУНКЦІЇ ҐАЙРАЙҐО В СУЧАСНІЙ ЯПОНСЬКІЙ 
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МОВА ОНЛАЙН. АНАЛІЗ ЯПОНСЬКОГО СЛЕНГУ В ІНТЕРНЕТІ 

Єрмаков Олександр Сергійович, Комісаров Костянтин Юрійович ................................ 29 

СКЛАДНОЩІ ЯПОНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ У СФЕРІ ЕЛЕКТРОНІКИ 

Жукова Марина Петрівна .................................................................................................... 31 



4 

ПЕРФОРМАТИВНІСТЬ ГЕНДЕРНО-РОЗДІЛЕНОЇ МОВИ НА ПРИКЛАДІ 
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ТОРГОВЕЛЬНИХ КОНТРАКТАХ 

Захарова Дарина Дмитрівна, Кравченко Одарка Олександрівна .................................... 35 
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ЛІНГВІСТИЧНОМУ ЛАНДШАФТІ УКРАЇНСЬКИХ МІСТ 
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КОМП’ЮТЕРНОГО ДИСКУРСУ НА МАТЕРІАЛІ ВІДЕОГРИ «GENSHIN IMPACT»  

Підгурська Галина Василівна, Ільницька Марія Борисівна ............................................. 71 
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АНАЛІЗ ЗАПОЗИЧЕНЬ 

Панченко Валерія Олександрівна ....................................................................................... 74 

ФРАЗЕОЛОГІЗМИ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ: ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ З 
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АРХАЇЧНОГО ПЕРІОДУ ДО СУЧАСНОСТІ 

Попова Марія Дмитрівна ..................................................................................................... 80 

РОЛЬ ГРАМАТИЧНИХ ЧАСТОК У ФОРМУВАННІ СИНТАКСИЧНОЇ СТРУКТУРИ 
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СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЗМІН 

Громік Олександр Володимирович ..................................................................................... 140 

ПРОБЛЕМА НАДМІРНОГО ТИСКУ ТА ЗАВИЩЕНИХ ОЧІКУВАНЬ ДО ДІТЕЙ У 
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МІГРАЦІЯ КОРЕЙЦІВ ДО ЯПОНІЇ: ПЕРЕДУМОВИ, ДИНАМІКА, НАСЛІДКИ, 

1901–1930 рр. (ДО ІСТОРІОГРАФІЇ ПРОБЛЕМИ)  
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СИНКРЕТИЧНУ МОДЕЛЬ 

Семеніст Іван Васильович ................................................................................................. 173 

STRATEGY OF JAPANESE CULTURAL DIPLOMACY IN THE 21ST CENTURY: 

TOOLS, DIRECTIONS AND CHALLENGES 

Margarita Stelyuk, Semenist Ivan ........................................................................................ 175 

МОВНІ ТА КУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ЕТИКЕТУ КИТАЮ ТА УКРАЇНИ: ВПЛИВ 
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(НА ПРИКЛАДІ «GENSHIN IMPACT» ТА «HONKAI: STAR RAIL»)  

Тхоревська Анна Олексіївна ............................................................................................. 179 



10 

«МААРІФЕТНАМЕ» ІБРАГІМА ХАККИ ЯК ДЖЕРЕЛО НАУКОВО-

ФІЛОСОФСЬКИХ ЗНАНЬ ОСМАНСЬКОЇ ДОБИ 
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НАВЧАННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ НА ОСНОВІ КОМПЕТЕНТНІСНОГО ПІДХОДУ 

Форостяк Камілла Романівна, Удовиченко Лариса Миколаївна .................................. 212 

ВИКЛИКИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ КИТАЙСЬКОГО ПІНЬЇНУ 
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якого є сумнівним або багатозначний термін, аналізувати граматичну та лексичну 

структуру, котрою він оточений. У кожного контексту є певний ряд слів, що 

використовуються у групі, тож, визначивши до якої групи контексту належать 

слова у реченні та звіривши їхнє використання в україномовних джерелах, стає 

можливим добір точного перекладу слова. Саме в цьому полягає задача 

перекладача-спеціаліста. 

Спробуємо проаналізувати зміну ролі і значення слова 回路 (kairo) у даному 

реченні: ‘‘増幅回路のように、トランジスタやダイオードを用いてつくった電

気回路を電子回路といいます。‘‘ (イラストで学ぶでんき電気でんき, 1990). 

Слово 回路 (kairo) зустрічається тричі і у даному контексті означає схему або коло. 

Українською речення буде звучати так: «Електричне коло, що використовує 

транзистори або діоди, таке як схема підсилювача, називається електронною 

схемою». У реченні використовується слово増幅回路 (zoufukukairo), що походить 

від терміну 増幅器  (zoufukuki, електронний підсилювач) і зв’язується із 回路 , 

набуваючи значення схеми підсилювача; воно не є частиною офіційного 

електротехнічного онлайн словника (Electropedia: The World's Online 

Electrotechnical Vocabulary). 電気回路  (denkikairo) та 電子回路  (denshikairo) – 

електричне коло та електронна схема послідовно. Варто зауважити, що електричне 

коло легко переплутати з електричною схемою при односторонньому перекладі, 

покладаючись на логіку зразку перекладу 回路, як схеми. 

Отже, на простому прикладі речення, що розглядалося вище можна довести 

складність перекладу науково-технічних текстів з точки зору термінології. 
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ж гендер) мовця за допомогою ряду інших способів. Серед таких способів є 

наступні: розділення слів на жіночі (女性語 /joseigo/、女言葉 /onnakotoba/) та 

чоловічі (男性後  /danseigo/), розділення займенників за гендером мовця ( 私 

/watashi/ як гендерно-нейтральний; 僕  /boku/ як чоловічий; あたし  /atashi/ як 

жіночий — варіації займеннику “я”), розділення часток в кінці речення за таким 

самим принципом (わ /wa/ - жіноча частка, よ /yo/ - чоловіча частка) тощо.  

Таке активне розділення може призвести до появи і розповсюдження, як було 

доведено, хибного судження про природність появи відмінностей у мовленні жінок 

і чоловіків. Про неприродність цього процесу і його соціально-зумовлену природу 

зазначає ще Симона де Бовуар у книзі “Друга стать” (1949). Тим не менш, сучасні 

дослідження соціальної і гендерної лінгвістики доводять протилежне. Причиною 

для появи відмінностей у виборі слів мовця може бути перформативна природа 

гендерної ідентичності: “ …гендерна ідентичність є перформативним досягненням, 

викликаним соціальними санкціями і табу. …Інакше кажучи, дії, за допомогою 

яких гендер будується, є схожими на перформативні дії у театральному контексті” 

(Butler, 1988, с.519–520). А отже, перформативною є природа і самого мовлення, як 

одного із засобів комунікації в соціумі.  

Про перформативність гендеру і мовлення свідчить також процес зародження 

різних варіацій гендерно-забарвленого мовлення. Так, наприклад, Міяко Іноуе у 

своїй роботі “gender, language, and modernity: toward an effective history of Japanese 

women's language” зазначає, що поява японського жіночого мовлення відбулась 

лише в пізньому 19-ранньому 20 сторіччях, а твердження про те, що “жінки 

розмовляють більш ввічливо ніж чоловіки” або “жінки не здатні розмовляти 

логічно” авторка називає доксичними. Причиною появи цього виду мовлення Іноуе 

визначає ріст сучасної оповідної прози (小説 /shosetsu/) в Японії в період ресторації 

Мейджі.  

Так як письменникам необхідно було показати більш сучасне і, на їх думку, 

реалістичне спілкування жінок (чого не відбувалось раніше через більш міфічні 

мотиви традиційної японської літератури), автори, переважно чоловіки, обирали 

використовувати частки “てよ” /teyo/、“だわ” /dawa/、“のよ” /noyo/ та інші. Цими 

частками у кінці речень в цей час користувались лише учениці шкіл, сім’ї яких мали 

фінансову змогу забезпечити це навчання, отже, доволі мале коло людей. І, попри 

те, що раніше такі частки використовував тільки типаж персонажів, однаковий з їх 

прототипом у реальному світі, з часом автори стали використовувати такий вид 

мовлення для різних жіночих персонажів. Це і призвело до асоціації такого 

розмовного стилю з жіночністю, хоч до його популярності асоціації були повністю 

протилежні, і розмови з використанням цього стилю дівчатами вважались 

вульгарними. Цей процес призвів до укорінення і поширення такого стилю 

мовлення як “жіночого” серед читачів творів, а також серед суспільства загалом. 

Тож, проаналізувавши появу цього стилю мовлення, ми можемо зазначити, що його 

точно не можна назвати природним, скоріше, повністю навпаки — він є 

перформативним, народженим суспільством для конкретної мети, а саме показати 

жіночність і ніжність мовця.  
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Як інший приклад перформативності мовлення ми можемо розглянути 

вживання членами ЛГБТ+ спільноти オネエ言葉 /oneekotoba/ на прикладі книги 

Клер Марі “Queerqueen: Linguistic Excess in Japanese Media”. Авторка розглядає і 

досліджує вживання, а також природу походження цього стилю мовлення. Так, за 

минулими дослідженнями Фушімі Норіакі (1991), на які Клер Марі спирається, オ

ネエ言葉 є більш перформативним стилем мовлення, який зародився в гей барах і, 

незважаючи на назву, не є реальним відображенням того, як жінки спілкуються 

японською. Натомість, як виявляє власне дослідження авторки і відповіді одного з 

опитаних (Atsushi), таке мовлення може слугувати як сигнал для інших чоловіків 

геїв, або ж інших членів ЛГБТ+ спільноти, яке дозволяє зрозуміти, хто є частиною 

спільноти, не зазначаючи свою орієнтацію напряму. Ще однією з цілей такого типу 

мовлення може бути спроба використати його як інструмент для того, аби прийняти 

свою орієнтацію. Таке може статись, якщо, наприклад, мовець використовував 

гіпер-маскулінний стиль мовлення (простим прикладом буде використання 

займенників 俺 /ore/, який є найбільш маскулінною сучасною версією займенника 

“я”) у підліткових роках через тиск суспільства, булінг від однолітків або інші 

причини. Так, подібне мовлення у підліткові роки буде вважатись 

перформативним, з ціллю показати, що мовець є “справжнім чоловіком”. І навпаки, 

використання オネエ言葉 у дорослому житті може бути перформативним як для 

мовця, так і для інших, для демонстрації того, що орієнтація і навіть гіпер-фемінний 

вид мовлення не роблять мовця менш чоловіком.  

Проте, те, що саме хоче показати і довести мовець в кожному конкретному 

випадку, залежить від контексту ситуації, у якій той чи інший стиль мовлення 

вживається і, найголовніше, від того, що сам мовець хотів би цією “виставою” 

донести.  
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